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出版说明

美国资深编辑伊塞（Ｊａｎｅ Ｉｓａｙ）把专家写的书分为三种：纯学
术性著作、半学术半通俗著作和通俗作品。我们在编辑“翻译理

论与实务丛书”的几年中，一直想尝试编辑出版一些翻译专业的

通俗读物，供其他专业的读者和一般读者阅读学习。

“翻译茶座”是中国对外翻译出版公司继“翻译理论与实务丛

书”、“名师评译丛书”之后奉献给广大读者的又一个翻译类系列

读物。本系列的特点是：一、理论融入字里行间，既不追求建立体

系，也少用学术术语，令人读来轻松；二、文章篇幅大小不拘，但大

都内容丰富，文笔流畅，反映了作者丰富的翻译经验和丰厚的中文

功底；三、由于这些文章反映了作者对翻译的切身感受，非常有个

性，因此趣味性强，能引起读者的阅读兴趣；四、由一篇篇文章组

成，阅读起来比较方便，无论什么时候，随手翻到一篇文章就读，读

完多有收益；五、阅读这些读物可既学英语又学翻译，一举两得。

希望本系列读物能成为其他专业的读者和一般读者的良师益

友，能让广大翻译学习者在感到学习的 ｐｒｅｓｓｕｒｅ的同时，也能感受
到无穷的 ｐｌｅａｓｕｒｅ。

中国对外翻译出版公司

圆园园缘年员月
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耐民事判决的人

料子有洗不得的，也有不怕洗或耐洗的。

表，有防震的、防水的。⋯⋯

这种“防”，英语就是ｐｒｏｏｆ，如：ｗａｓｈｐｒｏｏｆ，ｓｈｏｃｋｐｒｏｏｆ，
ｗａｔｅｒｐｒｏｏｆ。
那么 ｊｕｄｇｍｅｎｔｐｒｏｏｆ当然是“不怕民事判决”、“耐民事判决”

或“有了民事判决也没法儿治他（她）的”等含义了：

ｊｕｄｇｍｅｎｔｐｒｏｏｆ ａｄｊ：ｏｆ ｏｒ ｂｅｉｎｇ ｏｎｅ（ａｓ ａ ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｄｅｂｔｏｒ）
ｆｒｏｍ ｗｈｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｃｏｖｅｒｅｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｈａｓ ｎｏ ｐｒｏｐ
ｅｒｔｙ，ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｉｓ ｎｏｔ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｊｕｄｇ
ｍｅｎｔ ｉｓ ｏｂｔａｉｎｅｄ，ｏｒ ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｉｓ ｐｒｏｔｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｊｕｄｇｍｅｎｔ ｂｙ ｓｔａｔｕｔｅ．

—Ｍｅｒｒｉａｍ Ｗｅｂｓｔｅｒｓ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｌａｗ，员怨怨远
这种破罐子破摔，下了判决（民事）也治不了他（她）的人

呢———英语不妨称之为 ｊｕｄｇｍｅｎｔｐｒｏｏｆ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ，如强制执行也
奈何他不得的家伙。
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Ｓａｎｄｗｉｃｈ一代是哪一代？

一位英语角内面熟而陌生的年轻角友问起：ｔｈｅ ｓａｎｄｗｉｃｈ
ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ 究竟是哪一代？
我记得 ｓａｎｄｗｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ在《补编》（员怨怨怨年上海译文出版

社版）中是译作“夹心一代”，故为之如实传达。但是他听了还是

不明白，就追问道：“夹心一代”究竟是哪一代呢？可见，把它译成

“夹心一代”不解决问题———“夹心一代”这个译名还不如老老实

实译成“三明治一代”或“汉堡包一代”———因为汉堡包实质上

（ｓｕｂｓｔａｔｉａｌｌｙ）不就是三明治吗？（至于“三明治”是“方柱形”而
“汉堡包”是圆柱形，那是无关宏旨的。）

读了下列原文信息之后，更自信所言之不虚了：

员． Ｔｈｅ Ｓａｎｄｗｉｃｈ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ Ｍａｒｒｉｅｄ ｃｏｕｐｌｅｓ ａｔ ａｌｌ ｍｉｄｄｌｅｉｎ
ｃｏｍｅ ｌｅｖｅｌｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｅａｒｎｉｎｇ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｎｄ ａｇｉｎｇ ｐａｒｅｎｔｓ．

—Ｔｉｍｅ，Ｏｃｔｏｂｅｒ 圆，圆园园园，ｐ．圆源
圆． Ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ“ｓａｎｄｗｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ，”ｔｈｅｙ ａｒｅ ｆａｃｉｎｇ ｄｅｍａｎｄｓ

ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｔｏ ｆｕｎｄ ｅｘｐｅｎｓｉｖｅ ｃｏｌｌｅｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｅｌｄｅｒｌｙ ｐａｒｅｎｔｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｉｎ ｉｌｌｈｅａｌｔｈ ａｎｄ ｎｅｅｄ
ｔｈｅｉｒ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ａｎｄ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｈｅｌｐ．

—Ｗａｌｌ Ｓｔｒｅｅｔ Ｊｏｕｒｎａｌ，Ｍａｙ 圆苑，员怨怨源
猿． Ｔｈｅ ＯＮｅｉｌｓ ｅｐｉｔｏｍｉｚｅｄ ｔｈｅ“ｓａｎｄｗｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ，”ｐｅｏｐｌｅ

ｓｑｕｅｅｚｅｄ ｆｉｎａｎｃｉａｌｌｙ ｂｙ ｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｂｏｔｈ
摇摇摇摇摇摇
ｏｌｄｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｎｇｅｒ ｆａｍｉｌｙ ｍｅｍｂｅｒｓ． ． ． ．
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—Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｗｅｅｋ，Ｊｕｌｙ 圆员，员怨怨苑，ｐ．愿源
源． Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ（ｔｈｅ ｓａｎｄｗｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ）ａｒｅｎｔ ｗｏｒｒｙｉｎｇ ａｂｏｕｔ

ｂａｄ ｔｈｉｎｇｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎｓ ｓｃｈｏｏｌｓ，ｔｈｅｙｒｅ
ｆｒｅｔｔｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｐａｒｅｎｔｓ ｈｅａｌｔｈｃａｒｅ ｃｏｓｔｓ．

—Ｔｉｍｅ，Ｏｃｔｏｂｅｒ 圆，圆园园园，ｐ．圆源
不仅如此，由上可知：ｓａｎｄｗｉｃｈ 一代，与其形式主义地逐字硬

译为“三明治一代”或“夹心饼干一代”，不如译作“三夹板”一代，

更大大不如“上有老、下有小（受到上下夹攻）的一代”之既传神又

能开门见山，让人一听就清楚、一看就明白！所以笔者对本文标题

的回答就是“上有老、下有小的一代”。
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五种婚姻状况之英译

生活上需填写表格申请或要求什么，往往要填明婚姻状况

（即 ｍａｒｉｔａｌ ｓｔａｔｕｓ）。如果是涉外的，这具体的婚姻状况，还得中英
对照哩。这婚姻状况不外以下五种吧：

未婚摇ｓｉｎｇｌｅ ／ ｕｎｍａｒｒｉｅｄ（少用）〔“未婚者”英语可作 ｕｎｍａｒ
ｒｉｅｄ（ｓ）〕
已婚摇ｍａｒｒｉｅｄ〔ｍａｒｒｉｅｄ亦作“已婚者”，其复数是 ｍａｒｒｉｅｄｓ〕
离婚（异）摇ｄｉｖｏｒｃｅｄ〔离婚（异）者为 ｄｉｖｏｒｃé（男）或 ｄｉｖｏｒｃéｅ

（女）〕

分居（传统用语为“别居”）摇ｓｅｐａｒａｔｅｄ
丧偶摇ｗｉｄｏｗｅｄ〔但没有 ｗｉｄｏｗｅｒｅｄ这样的词，故不论 ｗｉｄｏｗ

之丧偶抑或 ｗｉｄｏｗｅｒ之丧偶，均以 ｗｉｄｏｗｅｄ描述之〕
上文我们在介绍“未婚”为 ｕｎｍａｒｒｉｅｄ 之后，又附了“少用”两

字。语云物以稀为贵，因此有义务为之提供实例———哪怕就此一

个：

Ｔｈｅｙ ｓｗｕｎｇ ｈｅａｖｉｌｙ ｔｏ Ｃｌｉｎｔｏｎ ｉｎ 员怨怨远，ｗｈｅｎ ｈｅ ｍａｒｒｉｅｄ ｖａｌ
ｕｅｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ ｂｙ ｍａｋｉｎｇ ｔｈｉｎｇｓ ． ． ． ａ ｔｅｓｔ ｏｆ ｖａｌｕｅｓ．

—Ｔｉｍｅ，Ｏｃｔｏｂｅｒ 圆，圆园园园，ｐ．圆源
看来，这个实例真是够稀贵的———克林顿，让价值观同经济结

獉獉獉獉獉獉獉
婚
獉
，多新鲜。这倒没有什么，只要译文讲究一点，把“结婚”改为结

獉
合
獉
就是了。
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迟到的借口

迟到无疑是个坏习惯。对己是遗憾；对人，很失礼。因此，不

巧迟到了，总得给个说法才是———至少也得给个苦笑吧。问题是：

怎么个说法？这就与民族或社会文化有关了———是跨文化沟通的

课题。

近凑巧探得今日说英语的美国社会，人们是如何给迟到以各

自的说法的。愿择优恭录如下，贡献给读者：

Ｔｈｉｎｋ ｕｐ〔何苦？〕ｎｅｗ ｅｘｃｕｓｅｓ〔ｅｘｃｕｓｅｓ 得 ｎｅｗ 才行！〕 ｆｏｒ
ｂｅｉｎｇ ｌａｔｅ：
“Ｔｈｅ ｄｏｇ ａｔｅ ｍｙ ａｌａｒｍ ｃｌｏｃｋ．”〔这种经验还闻所未闻呢〕
“Ｍｙ ｌｏｎｇｌｏｓｔ ｕｎｃｌｅ〔得有 ｕｎｃｌｅ 才行〕ｄｒｏｐｐｅｄ ｉｎ ｆｏｒ ｔｅａ．”
“Ａ ｓｑｕｉｒｒｅｌ ｓｈｏｒｔｃｉｒｃｕｉｔｅｄ ｔｈｅ ｇａｒａｇｅ ｄｏｏｒ．”〔此说法我等殊难
借鉴：城市里既少松鼠，汽车间遥控者又未普及〕

〔堵车，无疑是迟到最好的说法。可惜，好景不常了。因为〕

Ａ ｈｉｇｈｗａｙ ｓｙｓｔｅｍ ｈｅｌｐｓ ｖｅｈｉｃｌｅｓ ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ ｍａｉｎｔａｉｎ ａ ｓａｆｅ
ｄｉｓｔａｎｃｅ ｆｒｏｍ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ，ｒｅｇｕｌａｔｉｎｇ ｔｒａｆｆｉｃ ｆｌｏｗ． Ｅｎｇｉｎｅｅｒｓ ａｒｅ ａｌｓｏ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｏｎｂｏａｒｄ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ｔｈａｔ ｍｏｎｉｔｏｒ ｔｒａｆｆｉｃ ｃｏｎｇｅｓｔｉｏｎ，ｓｕｇ
ｇｅｓｔｉｎｇ ｑｕｉｃｋｅｒ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ ｒｏｕｔｅｓ—ｅｖｅｎ ｌｏｃａｔｅ ｖａｃａｎｔ ｐａｒｋｉｎｇ

ｓｐａｃｅｓ．
看来，返顾上海，ｃｕｌｔｕｒｅ ｇａｐ是客观存在———但上海不也是国

际大城市吗？这点儿 ｇａｐ算得了什么？！
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“Ｅｓｑ．”可用于女性吗？

Ｅｓｑ．为 ｅｓｑｕｉｒｅ之略，在英国（美国至圆园世纪已无此习惯）一
般只用于男士姓名之后，表示礼貌———这是众所周知的。

不久前，一位来校执教的美国男性律师递来一张名片，其姓名

之后亦殿以“Ｅｓｑ．”。区区看了有点意外，不觉为之一怔，却给他
看出了本人的破绽（少见多怪也），曰：美国

獉獉
律师的姓名之后，作为

礼节性的称谓———而且不以男性
獉獉
律师为限，女性

獉獉
律师（但只以律

师为限）亦照样使用。

后来竟发现，Ｅｓｑ．确实亦用于美国的女
獉
律师，有书为证。兹照

录如下，以资为照云：

Ｅｓｑ．（ｅｓｑｕｉｒｅ）Ｔｈｅ ｔｅｒｍ ｅｓｑｕｉｒｅ ｍａｙ ｂｅ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ＵＫ ｉｎ ｉｔｓ
ａｂｂｒｅｖｉａｔｅｄ ｆｏｒｍ ａｓ ａ ｔｉｔｌｅ ｏｆ ｃｏｕｒｔｅｓｙ ｉｎ ａｄｄｒｅｓｓｉｎｇ ａ ｍａｎ ｉｎ ｗｒｉｔ
ｉｎｇ． Ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ，ｉｔ ｈａｓ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｉｎ ｔｈｉｓ
ｍａｎｎｅｒ，ｂｕｔ ｉｓ ａ ｔｉｔｌｅ ｏｆ ｃｏｕｒｔｅｓｙ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ ａｔｔｏｒ
ｎｅｙｓ，ｕｓｅｄ ｏｎｌｙ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ ｉｔｓ ａｂｂｒｅｖｉａｔｅｄ ｆｏｒｍ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｆｕｌｌ
ｎａｍｅ．

—Ｃｈｒｉｓｔｉｎｅ Ｒｏｓｓｉｎｉ，Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａ Ｌｅｇａｌ
Ｌａｎｇｕａｇｅ，Ｋｌｕｗｅｒ Ｌａｗ 员怨怨愿，ｐ．猿


